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ODGOVORNO Z JEZIKOM - DRUZBENA VLOGA
JEZIKOVNOPOLITICNEGA PORTALA**

Povzetek. Clanek predstavi delovanje spletnega porta-
la Jezikovna Slovenija in motivacijo za njegov nasta-
nek. Vsebine portala ocenjuje s stalisca oblikovanja in
promocije jezikovne politike Republike Slovenije ter
obvescenosti strokovne in splosne publike o jezikovni
situaciji. Podrobneje predstavi jezikovnopoliticno sveto-
valnico, ki deluje na portalu, in ovrednoti njeno viogo
pri razumevanju jezikovnih pravic in dolznosti ter pri-
zadevanjih za strpno vecjezicno druzbo.

Kljucni pojmi: jezikovna politika, spletni portal, jezikov-
nopoliticna svetovalnica, jezikovne pravice in dolZnosti

Uvod

Sodobna slovenska jezikovna situacija je - kot je po svoje vsaka na svetu
- kompleksna. S slovensko samostojno drzavnostjo leta 1991 in vkljucitvijo
v Evropsko unijo (EU) leta 2004 se je slovenscini sprva utrdil de facto! sta-
tus slovenskega drzavnega jezika, nato $e status enega od uradnih jezikov
EU. Vse to je pomenilo uresnicitev poldrugega stoletja politi¢nih in stvarnih
prizadevanj za slovensko javno enojezi¢nost, njihovo izpolnitev. Kazalo je,
da je z osamosvojitvijo Slovenije izginilo glavno dotedanje slovensko jezi-
kovnopoliti¢cno gonilo in gibalo: kljubovanje pritisku dominantnejsih urad-
nih jezikov v vecjezi¢nih drzavah, sprva nems¢ini in nato srbohrvascini. Le
pocasi pa se je zacelo uveljavljati spoznanje, da samostojna drzavnost s sabo
ne prinasa (le) samodejne uresnicitve slovenskih jezikovnih pravic, ampak
tudi nove naloge. Ena od teh je demokrati¢na odgovornost do vseh drzav-
ljanov in drzavljank, ¢e Ze ne celo do vseh prebivalcev in prebivalk v drzavi
- omogocanje javne komunikacije in politicne udelezbe ter hkrati zago-
tavljanje uresnicevanja temeljnih pravic do posebne jezikovne in etni¢ne
identitete. Druga je priprava vseh govork in govorcev na sodobno globalno
vedjezicnost, v smislu kvalitetnega in raznovrstnega znanja drugih jezikov,

* Dr. Tadeja Rozman, docentka, Fakulteta za upravo, Univerza v Ljubljani, Slovenija.
** Izvirni znanstveni clanek.
DOI: 10.51936/tip.60.2.281
1" De facto kot jezik, ki predstavija slovensko drzavo; besedna zveza drzavni jezik ne obstaja v nobe-
nem zavezujocem pravnem dokumentu.

TEORWA IN PRAKSA let. 60, 2/2023

281



282

Tadeja ROZMAN

ter na strpno, vkljuc¢ujoco in odgovorno jezikovno prakso. Tretja naloga pa
je vzpostavitev ucinkovite infrastrukture za nadaljnji razvoj slovenscine in
slovensko govorece jezikovne skupnosti v Republiki Sloveniji, v sosednjih
drzavah in po vsem svetu.

V ¢lanku uvodoma na kratko predstavimo, kako se je v novi druzbeni
realnosti oblikovala jezikovna politika Republike Slovenije ter kako se je v
okviru zastavljenih ciljev in predvidenih ukrepov za njihovo uresnicevanje
zacela in uresnicevala gradnja portala Jezikovna Slovenija. V nadaljevanju
nato podrobneje prikazemo vsebino portala in jo ocenimo s stalis¢a tako
promocije jezikovne politike kot moznega vpliva na njeno oblikovanje. V ta
namen tudi analiziramo jezikovnopoliticno svetovalnico, ki je delovala na
portalu, ter ovrednotimo njeno vlogo pri ozavesc¢anju o jezikovnih pravicah
in dolznostih v sodobni slovenski vecjezi¢ni druzbi. Za zakljuc¢ek na podlagi
izkusenj, pridobljenih v projektih gradnje in nadgradnje portala, podamo
predlog za uc¢inkovito upravljanje jezikovnopoliticnega portala in financi-
ranje, ki bi omogocalo kontinuirano posodabljanje vsebin in delovanje sve-
tovalnice.

Jezikovnopoliti¢ni program

Republika Slovenija se je jezikovnopoliticnih nalog lotila postopoma -
treba je bilo vzpostaviti dialog stroke z novimi drzavnimi ustanovami (Stabej,
2006) in hkrati vzpostaviti dialog znotraj slovenistike in drugih jezikoslov-
nih strok. Zakon o javni rabi slovensc¢ine (ZJRS, Ur. 1. RS, §t. 86/04 in 8/10)?
je imel po eni strani za cilj utrditi status slovensc¢ine v Republiki Sloveniji
(in se je torej vsebinsko posvetil predvsem tretji nalogi, navedeni v uvodu,
tj. podpori razvoju slovenscine in slovensko govorecih jezikovnih skupno-
sti), je pa v svojem 28. ¢lenu obvezal Drzavni zbor RS (DZ RS), da sprejme
nacionalni program za jezikovno politiko, za izvajanje katerega skrbi Vlada
RS, DZ RS pa redno spremlja njegovo uresni¢evanje. Vsebinske dolocilnice
nacionalnega programa so bile precej nejasno opredeljene v 4. ¢lenu ZJRS:
»skrb za zagotovitev pravnih podlag njegove rabe (= slovenskega jezika, op.
avt.), za stalno znanstvenoraziskovalno spremljanje jezikovnega Zivljenja in
za Sirjenje jezikovne zmoznosti ter skrb za razvoj in kulturo jezika«. ZJRS
v 26. ¢lenu »za spremljanje izvajanja tega zakona, za oblikovanje jezikovne
politike in za zagotavljanje moznosti za njeno izvajanje« kot odgovorno
doloca »ministrstvo, pristojno za kulturog, v sodelovanju z drugimi ministr-
stvi, »ki so pristojna za posamezna podrodja, kjer so z zakonom doloc¢ene
obveznosti glede rabe slovensc¢ine«. Prvi tovrstni dokument, Resolucijo

2 Dostopno prek hitp.//www.pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisazid=-ZAK03924, 12. 3. 2023.
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o nacionalnem programu za jezikovno politiko 2007-2011,% je pripravila
Sluzba za slovenski jezik pri Ministrstvu za kulturo,* DZ RS jo je sprejel 7.
maja 2007 (ReNPJP0O7-11).

Ze pri nastajanju, $e bolj pa pri uresnicevanju nacionalnega jezikovno-
politicnega programa so se pokazale precejsnje tezave. Po eni strani vse-
binske, konceptualne vrste: stiri navedene izhodis¢ne tocke iz ZJRS so tako
ali drugace povezane s tremi vidiki jezikovnega nacrtovanja slovenscine, z
nacrtovanjem statusa, korpusa in znanja jezika - vsa druga jezikovnopoli-
ti¢na vprasanja pa so bila v prvem programu tem trem vidikom le bolj ali
manj mehani¢no dodana. Ne trdimo sicer, da ti trije vidiki nac¢rtovanja slo-
venscine niso glavna sestavina slovenskega drzavnega in nacionalnega jezi-
kovnega nacrtovanja, toda jezikovna politika mora povezano vkljucevati
tudi vse druge vidike drzavne in narodne jezikovne situacije, kot so skrb
za ranljive in obcutljive skupine s posebnimi potrebami in razli¢nimi ovi-
ranostmi, za smiselno in u¢inkovito omogocanje vecjezi¢nosti in podobno
(gl. tudi Stabej, 2019). Sluzba za slovenski jezik pri Ministrstvu za kulturo kot
glavni drzavni jezikovnopoliti¢ni organ je v skladu s svojim poimenovanjem
seveda pristojna predvsem za slovenscino, a ze za to nalogo brez uc¢inkovite
koordinacije z drugimi ministrstvi, ki imajo zaradi narave svojih podrocij
zahtevne in obsezne jezikovnonacrtovalne naloge (ministrstvo, pristojno za
Solstvo in izobrazevanje, ministrstvo za notranje zadeve in druga - v prvih
dveh desetletjih samostojne Slovenije so se tega Sele postopoma resneje
zacela zavedati), kadrovsko sibka Sluzba za slovenski jezik ni mogla poskr-
beti, kaj Sele da bi lahko ustrezno poskrbela za druge relevantne vidike jezi-
kovne politike. Ministrstvo za kulturo je tako leta 2010 narocilo raziskavo
o ucinkovitosti veljavnega jezikovnopoliticnega programa in o moznostih
metodoloskih izboljsav pri pripravi novega programa, ki bi moral biti nared
ob izteku prvega, torej leta 2012 (Stabej et al., 2010). Program se je zacel
pripravljati leta 2011, pripravljalna skupina pa je vsebino oblikovala v §tirih
sklopih: jezikovno izobrazevanje, jezikovna opremljenost, formalnopravni
vidiki slovenske jezikovne politike in slovensc¢ina kot uradni jezik Evropske
unije. Nova resolucija je bila po dinami¢nem obdobju dopolnjevanja, preo-
blikovanja in usklajevanja osnutka v DZ RS sprejeta leta 2014 (ReNPJP14-18)
in Se isto leto sta bili imenovani dve delovni skupini za pripravo podrobnej-
Sega operativnega nacrta za dve jezikovnonacrtovalno klju¢ni dejavnosti, tj.
jezikovno izobrazevanje in jezikovno opremljenost. Vlada je oba akcijska
nacrta potrdila novembra 2015; predstava spletnih portalov kot temeljne

3 Dostopno prek hitp.//www.pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=RESO50, 12. 3. 2023.

4 Sluzba za slovenski jezik je delovno telo Ministrstva za kulturo RS, zadolZeno za vprasanja, pove-
zana z rabo jezika, razvijanje izhodisc in programov za jezikovno politiko in njeno izvajanje v konkret-
nih okoliscinah. Dostopno prek hitps.//www.gov.si/drzavni-organi/ministrstva/ministrstvo-za-kultiuro/o-
-ministrstvu/sektor-za-slovenski-jezik/, 12. 3. 2023.
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infrastrukture jezikovne opremljenosti (od splosnih jezikovnih informacij
do omogocanja vecjezi¢nosti, terminoloskega upravljanja in drugih vse-
bin) je skladno z ReNPJP14-18 mocno zastopana in predstavljena v akcij-
skem nacrtu za jezikovno opremljenost, kot podpora pri uc¢enju jezikov pa
so omenjeni tudi v nacrtu za jezikovno izobrazevanje (ANJI, 2015; ANJO,
2015).°

Oblikovanje jezikovnopolitiCnega portala

ReNPJP14-18 je med drugim predvidevala tudi vzpostavitev »prosto
dostopnega spletnega portala s ¢cim vec dosegljivimi jezikoslovnimi podatki
o slovensc¢ini«® in sicer kot enega izmed ukrepov za zagotavljanje ustre-
zne jezikovne opremljenosti, tj. opremljenosti »slovensc¢ine in slovenske
jezikovne skupnosti z jezikovnimi viri, priro¢niki, orodji in (svetovalnimi)
storitvami, ki je bila v resoluciji »obravnavana kot eden klju¢nih dejavni-
kov, od katerega je odvisno uresni¢evanje vecjega Stevila ciljev jezikovne
politike«. Predvideno je bilo oblikovanje in vzdrZevanje portala, ki bo name-
njen tako splosnim uporabnikom kot strokovni javnosti in bo predstavljal
vstopno tocko do razli¢nih obstojecih podatkov o slovenscini, med drugim
tudi o ve¢jezi¢nih in terminoloskih virih.” Portal naj bi tako predvsem pove-
cal dostopnost razlicnih baz podatkov in informacij o slovens¢ini, pa tudi
svetovalnih storitev na podrocju slovenskega standardnega jezika. Prek por-
krog lai¢nih in strokovnih jezikovnih uporabnikovs, njegova naloga pa naj
bi bila neformalno utrjevanje védenja o jezikovnem standardu, s ¢imer bi
pripomogli k dvigu jezikovne samozavesti in ugledu slovensc¢ine med nje-
nimi govorci, kar je eden izmed pomembnejsih ciljev jezikovne politike
(ReNPJP14-18).0

ReNPJP14-18 je dolocala, da mora biti portal vzpostavljen v roku enega

> Dostopno  prek  hitps.//jezikovna-politika.si/wp-content/uploads/2021/03/Akcijski-nacri-za-
Jezikovno-izobrazevanje-2014-2018.pdf,  https://jezikovna-politika.si/wp-content/uploads/2021/03/
Akcijski-nacri-za-jezikovno-opremljenost-2014-2018.pdf, 12. 3. 2023.

¢ Poglavje 2.2.2 Jezikovni opis, cilj: Temeljni opis sodobne knjizne/standardne slovenscine, specializi-
rani jezikovni opisi, dialektoloski, zgodovinsko- in primerjalnojezikoslovni opisi.

7 Del portala naj bi bila tudi t. i. vecjezicni in terminoloski portal, katerih vzpostavitev sta predvi-
devala dva izmed dolocenih ukrepov za doseganje cilja Vzpostavitev infrastrukture ter izdelava prosto
dostopnih vecjezicnih in terminoloskih virov in orodij za podporo ucenju in poucevanju tujih jezikov in
terminoloskemu delu, poglavje 2.2.4 Terminologija in vecjezicnost.

& Ukrep za doseganje cilja Izvajanje dejavnosti, s katerimi bodo govorcem slovenscine in tujim govor-
cem, ki se Zelijo nauciti slovenscine, zagotovljeni vsi pogoyji, da se seznanijo z jezikovnim standardom in se
sporazumevajo v skladu z njim, poglavje 2.2.3 Standardizacija.

9 Vpeljava spletnih jezikovnih svetovalnic kot javnega servisa z ustreznimi programskimi usmeri-
tvami je bila sicer dolocena Ze v pruvi resoluciji kot naloga za doseganje 11. cilja Za visjo sporazumevalno
kulturo v druzbi (ReNPJPO7-11).
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leta od sprejema resolucije, in marca 2014 je bil objavljen razpis,'? preko
katerega je Ministrstvo za kulturo v letih 2014-2017 financiralo projekt
Vzpostavitev in vzdrzevanje spletnega portala Jezikovna politika Republike
Slovenije, ki ga je izvajala Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani v sode-
lovanju z Institutom »Jozef Stefan« in Znanstvenoraziskovalnim centrom
Slovenske akademije znanosti in umetnosti. V okviru projekta je tako zacel
nastajati portal, ki je skladno z razpisnimi pogoji moral pokriti vse resolu-
cijske teme (jezikovno izobrazevanje, jezikovna opremljenost, formalno-
pravni vidiki slovenske jezikovne politike in slovensc¢ina kot uradni jezik
Evropske unije) ter omogociti enostaven dostop do strokovnega svetovanja
pri vseh jezikovnih vprasanjih. Portal je bil za javnost odprt spomladi 2016
na domeni www.jezikovna-politika.si pod imenom Jezikovna Slovenija.
Snovalci portala smo se besedni zvezi jezikovna politika v naslovu odpo-
vedali zaradi njene abstraktnosti in strokovnosti, izogniti smo se zeleli tudi
morebitnim negativnim konotacijam besede politika, ki pri $irsi publiki
lahko vzbudi nesprejemanje in nezaupanje. Izbrano ime po drugi strani
sicer deluje nekoliko nenavadno (zaradi ¢esar je postalo tudi prepoznavno),
a ker povezuje znan in pomensko zelo sirok pridevnik ter drzavno ime, ga
lahko razumemo kot ‘vse v zvezi z jezikom/jeziki v Sloveniji’. Ideja, da naj
portal predstavlja vstopno tocko o najrazli¢nejsih podatkih o slovenscini,
hkrati daje informacije o jezikovni politiki Republike Slovenije in nagovarja
najsirso, torej tako lai¢no kot strokovno javnost, je vplivala na vrsto odloci-
tev o tem, katere podatke vkljuciti na portal in kako jih prikazati. Da bi por-
tal v skupnosti zares zazivel, namrec ni smel biti preobremenjen s podatki,
vsebine so morale biti pregledne, vse informacije po eni strani kar se da
razumljive, po drugi pa strokovno preverjene in relevantne tudi za stro-
kovno javnost.!!

Ob koncu projekta je bilo tako na portalu do vsebin mogoce dostopati
prek glavnih vsebinskih poglavij o jezikovni situaciji, izobrazevanju, opre-
mljenosti in slovenscini v EU, ki na vstopnih straneh v poljudno napisanem
besedilu na kratko predstavijo podrodje, ponekod tudi zakonodajo, ki posa-
mezno podrodje ureja, in jezikovnopoliticne cilje, dostop do vec in poglob-
ljenih informacij pa omogocajo stranski zavihki oziroma podpoglavija ter
povezave do relevantnih spletnih mest, ki so na portalu umescene v pred-
stavitveno besedilo in t.i. portfeljske elemente na koncu vsake (pod)strani.
Portfelji vsebujejo naziv in kratek opis vsebine spletne strani, s katero nas
element povezuje, za lazjo navigacijo po vsebinah pa so opremljeni s sli-
kami kategorij, po katerih je mozno tudi filtriranje podatkov. Na tak nacin

10 Javni ciljni razpis za izbor izvajalcev projekiov digitalizacije in informacijske dejavnosti na pod-
rocju slovenskega jezika, ki jih bo v letih 2014-2017 sofinancirala Republika Slovenija iz proracuna,
namenjenega za Rulturo.

1 Vec o gradnji portala tako z vsebinskega kot oblikovnega vidika gl. Rozman et al. (2020).
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lahko uporabniki usmerjeno dostopajo do spletnih strani ustanov, doku-
mentov, brosur, posnetkov, drugih spletnih portalov, jezikovnih virov ipd.,
ki so povezani s tematiko, obravnavano na posamezni (pod)strani, ali prek
posebnega zavihka Ustanove in dokumenti dostopajo do spletnih strani
drzavnih, evropskih in strokovnih ustanov ter dokumentov (pravnih, poli-
ticnih, kurikularnih ipd.), povezanih s portalskimi vsebinami. Portal je tako
res lahko zacel delovati kot vstopna tocka do vrste podatkov o slovenscini
in slovenski jezikovni situaciji, da pa bi stvarnim, posplosenim vsebinam
vdihnili ¢loveski znacaj in uzavestili, da se jezikovna politika dotika zivljenja
vseh ljudi, so bile vsebine dopolnjene tudi z videoposnetki predstavnikov
nekaterih klju¢nih ustanov, v katerih so predstavili njihove naloge in pristoj-
nosti na podrodju jezikovne politike, ter videoposnetki, na katerih posamez-
niki, ki zivijo in delajo v razli¢nih okoljih, spregovorijo o svojih jezikovnih
izkusnjah in pogledih na jezikovno stvarnost.

Jezikovnopoliticna svetovalnica

Deloma podoben namen kot videoposnetki je imela tudi svetovalnica,
Ceprav je bila na portalu prvenstveno vzpostavljena, ker naj bi skladno z raz-
pisnimi pogoji omogocila dostop do strokovnega svetovanja o jezikovnih
vprasanjih oziroma skladno z resolucijskim ciljem utrjevala jezikovni stan-
dard. Svetovalnica, ki je na portalu zazivela in do katere je mozno dostopati
tudi danes, sicer ni povsem v skladu s temi cilji. Ker je takrat ze uspesno
delovala Jezikovna svetovalnica!? Instituta za slovenski jezik Frana Ramovsa
ZRC SAZU, partnerja v projektu, je bilo dogovorjeno, da bodo odgovori na
vprasanja o standardu objavljeni v Jezikovni svetovalnici, ki je bila na portalu
Jezikovna Slovenija predstavljena, vzpostavljena je bila tudi spletna pove-
zava in omogoceno zastavljanje vprasanj, na portalu pa so bili objavljeni le
odgovori na jezikovnopoliticna vprasanja oziroma odgovori na vprasanja,
ki so se neposredno nanasala na portalske vsebine. Vsa vprasanja in odgo-
vori so tako zbrani v posebnem poglavju, posamezna vprasanja'® dopolnju-
jejo tudi vsebine na razli¢nih (pod)straneh, s skoraj vseh delov portala pa
lahko uporabniki s klikom na ikono ‘Imate vprasanje? Pisite nam!” zastavijo
novo vprasanje.

Vzpostavitvi take, t.i. jezikovnopoliticne svetovalnice je botrovalo tudi
dejstvo, da Sluzba za slovenski jezik na Ministrstvu za kulturo prejema vrsto
vprasanj posameznikov in organizacij, ki so relevantna za snovanje jezi-
kovne politike. Vprasanja po eni strani kazejo, katera jezikovna podrocja
potrebujejo druzbeno, politi¢no in strokovno pozornost, po drugi strani

12 Dostopno prek hitps.//svetovalnica.zrc-sazu.si/, 12. 3. 2023.
13 7 zacetkom odgovora in moznostjo klika na celoten odgovor.
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pa opozarjajo na potrebo po konkretnem, jasnem informiranju o jezikovni
ureditvi, situaciji, izbirah, pravicah in dolZnostih. Za zacetek so bili zato na
portalu objavljeni anonimizirani in deloma posploseni odgovori na vpra-
$anja, ki jih je posredovala Sluzba za slovenski jezik, kmalu pa so vprasanja
zacela prihajati neposredno v urednistvo.

Na portalu je trenutno objavljenih 53 odgovorov. Vprasanj je urednistvo
sicer prejelo ved, a zaradi vsebinskih specifik nekaterih vprasanj (npr. teore-
ti¢na jezikoslovna vprasanja, pravopisno-slovni¢na problematika, poimeno-
valne zadrege, prosnje za posredovanje informacij o moznostih uc¢enja slo-
venscine kot tujega jezika) ali nezmoznosti anonimizacije vsi odgovori niso
objavljeni, nekatera vprasanja pa so ostala neodgovorjena, saj so v uredni-
§tvo prispela v ¢asu, ko svetovalnica zaradi nefinanciranja ni aktivno delo-
vala.'¥ Poleg tega smo na nekatera vsebinsko podobna vprasanja pripravili
en sam odgovor za objavo na portalu, nekaj vprasanj pa je pokazalo, da je
treba dolocene vsebine na portalu dopolniti z novimi podatki ali prikazati
na razumljivejsi nacin.

Objavljeni odgovori tematsko sodijo v razli¢na poglavja. Najmanj se jih
nanasa na slovensc¢ino v Evropski uniji in opremljenost slovenscine, pri
¢emer je vecina vprasanj o jezikovnih virih povezana z besedilnimi korpusi,
ki so splosni publiki manj poznan vir. Nekaj odgovorov prinasa podatke o
ucenju jezikov, in sicer gre za odgovore na splosna vprasanja o programih
in gradivih za ucenje v slovenskih solah ter vprasanja o uc¢enju slovenscine
kot tujega jezika (o tecajih, nac¢inih, moznostih ucenja in stevilu ljudi, ki se
ucijo slovenscino kot tuji jezik). Velika vec¢ina odgovorov na portalu pa je
povezanih z javno rabo ter jezikovnimi pravicami in dolznostmi, s tem v
povezavi tudi z zakonodajo. Gre za odgovore na raznorodna vprasanja, ki se
dotikajo na primer tematike javne rabe slovenscine v zamejstvu, opredelje-
vanja o maternem jeziku pri izpolnjevanju uradnih obrazcev, jezikovno pra-
vilne rabe jezika v medijih in sluzb, ki skrbijo za slovensc¢ino v javni rabi, naj-
vedji delez pa je povezan z razlago in pojasnjevanjem zakonodaje. Pogosto
se uporabniki svetovalnice na urednistvo obrnejo po nasvet, da ne bi krsili
zakonodaje (npr. Ali lahko dvojezicne slovensko-italijanske reklamne pla-
kate, s katerimi oglasujemo prireditev na obmocju, kjer Zivi italijanska
manyjsina, razobesimo tudi v Ljubljani in drugih slovenskih mestih?), v¢asih
gre za nacelna vprasanja, ali je v konkretnih primerih prislo do krsitev ali ne
(Zaposlen sem v proizvodnyji, kjer delo poteka v vec izmenah. Nekaj izmeno-
vodij govori izkljucno bosanscino in izdaja navodila samo v bosanscini. Vsi
delavci v izmenah nismo Bosanci, zato me zanima, ali je v podjetju krsen
Zakon o javni rabi slovenscine?), ali celo prosnje za razlago konkretnih
zakonskih dolo¢il (Kaj pomeni »obvestilna raven« za rabo slovenscine, ko

14 Za ve¢ o tem gl. poglavje Nadgradnja jezikovnopoliticnega portala.
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se organizira mednarodne javne prirveditve v npr. anglescini? Izraz je upo-
rabljen v 25. clenu Zakona o javni rabi slovenscine.). Uporabniki poizve-
dujejo tudi o pravicah v upravnih postopkih (Ali lahko zaprosim za izdajo
uradnih dokumentov v angleskem jeziku in se tako izognem zapletenemu
postopku overjanja dokumentou, ki jih potrebujem za Studij v tujini?), v izo-
brazevanju ali pri zaposlovanju (Katero stopnjo znanja slovenscine mora
imeli tujec, da se lahko uradno zaposli v Sloveniji?). Ve¢inoma gre za dilemo
o izbirijezika - slovenscina ali tuji jezik (pretezno o moznosti uporabe angle-
s¢ine ali jezikov manjsin in priseljencev v slovenskem prostoru), in sicer v
javnih napisih, na prireditvah, pri poimenovanju podjetij ali prireditev,
oglasevanju, na spletnih straneh, v delovnem ali Solskem okolju, npr. A/ je
dopustno spremeniti ime obstojecega podjetja v ime s tujo besedo (npr. Tenis
King)?; Ali so spletne strani italijanskih oz. madzarskih manjsinskih drustev
in organizacij, ki delujejo v Sloveniji, lahko samo v njihovem jeziku?; Zakaj
Jje na nekaterih konferencah, ki jih organizirajo v Sloveniji, lahko uradni
Jezik anglescina?; Zakayj lahko na javnih prostorih vidimo angleske napise,
Ce je uradni jezik RS slovenscina?; Ali morajo osebe na vidnih polozajih,
npr. direktorji, obvezno znati slovenski jezik?.

Vprasanja kazejo, da je pravni red v zvezi z jezikovno politiko pravnim
nestrokovnjakom tezje razumljiv in da samo predstavitev formalnopravnih
vidikov slovenske jezikovne politike, torej predstavitev temeljne zakono-
daje, nadzornih organov in ustanov, ki skrbijo za oblikovanje in izvajanje
jezikovne politike, ni dovolj, da bi se v mnogih razli¢nih okolis¢inah posa-
mezniki in organizacije brez pravne pomodi lahko nedvoumno ustrezno
odlocali, kako oziroma katere jezike smejo uporabljati in kaksne so njihove
jezikovne pravice. Pravna ureditev rabe jezikov je namre¢ dokaj komple-
ksna, saj jo v slovenski zakonodaji doloc¢ajo tako ustava kot razli¢ni sistem-
ski in podro¢ni zakoni. Pravo soc¢asno omogoca zascito uradnih jezikov in
varstvo pravic posameznikov pri rabi jezika in tako tudi v skladu s politi-
kami Evropske unije postavlja pravne okvire za spostovanje ¢lovekovih pra-
vic. Ceprav zagotavlja visoko zascito slovenscini kot prevladujocemu jeziku
na ozemlju Republike Slovenije, hkrati omogoca nediskriminatorno vklju-
¢evanje v druzbo tudi pripadnikom in pripadnicam drugih jezikovnih skup-
nosti (Kovag, 2017; 2021). Zmotno je torej prepricanje, da ustavno dolocilo
o slovenscini kot uradnem jeziku v Republiki Sloveniji (11. ¢len Ustave RS)'>
in besedilo 1. ¢lena ZJRS, ki doloca, da govorno in pisno sporazumevanje na
vseh podrodjih javnega zivljenja v Republiki Sloveniji poteka v slovenscini,
pomenita, da so vsi ostali jeziki v javni rabi prepovedani.

Vprasanj ali celo pritozb, ki izhajajo iz tega prepricanja, je urednistvo pre-
jelo razmeroma veliko. Tak je tudi primer naslednjega pisma: »Slovenscina

15 Dostopno prek hitp.//pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=USTAI, 12. 3. 2023.
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je v javnih ustanovah uradni zakonsko predpisan jezik z izjemo manjsin. Ali
so Albanci manjsina? Zakaj v kranjski osnovni $oli uporabljajo albansc¢ino in
kdo jih je dolzan prijaviti. Ali morda po uradni dolznosti?« V izogib spodbu-
janju konflikta je bilo na portalu vprasanje preoblikovano tako, da vsebin-
sko ustreza izvornemu, a je ton bolj spravljiv, saj ne trdi, da je albansc¢ina v
soli v nasprotju z zakoni, kar terja uradno prijavo, ampak je sklic na zakono-
dajo izhodis¢e za vprasanje, ali gre v tem konkretnem primeru za krsitev,
in ¢e da, kako ravnati (Slovenscina je v javnih ustanovah uradni zakonsko
predpisani jezik. Zakaj v kranjski osnovni Soli uporabljajo albanscino in
kako se ukrepa, ce to ni skladno s predpisi?). Odgovor'© paje v tem - kot tudi
v drugih podobnih primerih - zasnovan tako, da najprej z razlago za kon-
kretni primer relevantne zakonodaje pojasni, kaksen status ima albansc¢ina v
Republiki Sloveniji, nato razlozi, v katerih primerih albanscina ni zakonsko
prepovedana, dodatno pa je pojasnjeno, kdaj je celo zazeleno sporazume-
vanje v neuradnih jezikih (>ni zakonsko prepovedano, da bi sola s svojimi
ucenci in njihovimi starsi komunicirala tudiv npr. albanskem jeziku, sploh c¢e
s tem stremi k ve¢jemu razumevanju, posredovanju nujno potrebnih vsebin
za tekoce solsko delo in k na splosno vkljucujoci skupnosti«); predstavljeni
so tudi konkretni primeri, za katere lahko predvidevamo pozitivhe ucinke
ne samo za tujejezicne Solarje (se »lazje vkljucijo v redni izobrazevalni pro-
ces, hitreje napredujejo oz. imajo tudi sicer boljsi u¢ni uspeh«), ampak tudi
za pripadnike vecinske skupnosti (v ¢asu pandemije covida-19 je bilo npr.
pomembno, da vsi razumejo ukrepe, »da bi kljub oz. ob odrejenem(u) $ola-
nju le na daljavo otroci in mladostniki ne prihajali v olo fizi¢no«). Na koncu
je skladno z vprasanjem dodan podatek o pristojnem inspektoratu, na kate-
rega se lahko obrnemo ob sumu krsitve zakonodaje.

Javna objava tako zapisanih odgovorov na vprasanja o konkretnih teza-
vah ali dilemah ima ve¢ ucinkov: pomembno je stvarno informiranje o
tistem, kar je v jezikovni rabi prav in po predpisih, o pristojnostih ustanov
ipd., do doloc¢ene mere tudi o vlogi pravne zascite jezikov in pravne regu-
lacije druzbeno relevantnih jezikovnih podrocij, prav tako pomembno pa
je ozavescanje o razlicnih jezikovnih praksah in jezikovnih pravicah vseh
posameznikov in skupnosti, tako vecinskih kot manjsinskih, ki zivijo v slo-
venskem prostoru, kar vse lahko pripomore k strpnejSemu in ucinkovi-
tejsSemu sporazumevanju v najrazli¢nejsih okolis¢inah. Da je to v sodobni
druzbi Se kako potrebno, pric¢a tudi nedavna izkusnja v Sloveniji Zivec
italijanske pesnice, ki se je ob h¢erkini tezki bolezni zaradi kompleksnosti

16 predstavijeni odgovor je pripravila clanica uredniskega odbora pravnica dr. Polonca Kovac,
Auvtorstvo odgovorov na portalu sicer ni vidno, saj je vecina odgovorov napisanih v sodelovanju z vec¢
avtorji oziroma so pregledani in prirejeni tako, da je vsebina cim razumlijivejsa, slog odgovorov podoben
in vsebinski poudarki usklajeni.
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situacije na $olo obrnila s pismom v angleskem jeziku!” in v odgovor pre-
jela dve obvestili - ucitelji¢ino in ravnatelji¢ino -, da je uradni jezik v 3oli in
drzavi slovensc¢ina »in da zato vsa komunikacija med solo in druzino lahko
poteka samo v tem jeziku« (Tamimi, 2023). Slednje ne drzi in v Sloveniji
kot demokrati¢ni druzbi in c¢lanici veckulturne Evropske unije, katere
glavni jezikovnopoliti¢ni cilj je ohranjanje in povecanje jezikovne in kul-
turne senzibilnosti njenih drzavljanov, se take stvari ne bi smele dogajati,
prizadevanja za nepavsalno razumevanje predpisov o jeziku pa so zatorej
Se kako pomembna tudi za ustvarjanje solidarne druzbe. Izkazalo se je, da
jezikovnopoliti¢na svetovalnica, v kateri so odzivi na realne okolis¢ine zapi-
sani netehnicisti¢no, z upostevanjem razli¢nih vidikov, brez poenostavljene
redukcije kontekstualnih dejavnikov in v duhu strpnega sporazumevanja,

ustvarja prostor, kjer sta strpnost in solidarnost mozni.'8
Nadgradnja jezikovnopoliticnega portala

Portal je v delu splosne in strokovne javnosti zazivel kot verodostojen in
siroko poznan vir za pridobivanje informacij o razli¢nih vidikih jezikovne
politike in jezikovne situacije v Republiki Sloveniji,'? v veliki meri tudi
zaradi svetovalnice, ki omogoca jezikovnopoliti¢ni dialog. Na urednistvo so
se namrec¢ obracali, in se kljub trenutni neaktivnosti svetovalnice se vedno
obracajo, ne le posamezniki, ampak tudi organizacije, vladne sluzbe, podje-
tja, novinarji, drustva, in sicer tako z vprasanji kot prosnjami za dopolnitev
podatkov na portalu ali pomo¢ pri razli¢nih jezikovnih dilemah, s pozivi po
ukrepanju pri sumih na krsitev jezikovne zakonodaje ali vabili za sodelo-
vanje na strokovnih dogodkih. Vse to pripomore k povezovanju razli¢nih
deleznikov in ustvarja skupnost, ki zaradi sirokega poznavanja podrocja
lahko pomembno vpliva na jezikovno nacrtovanje in oblikovanje jezikovne
politike. Portal tako ni dosegel le prvotno zastavljenih projektnih ciljev,
usklajenih z resolucijo, ampak je (tudi zaradi razlicnih akcij za disemina-
cijo projekta) (po)skrbel tudi za promocijo jezikovne politike Republike
Slovenije. Kljub temu po zakljucku projekta Ministrstvo za kulturo ni poskr-
belo za nadaljnje financiranje, ki bi omogocilo delovanje svetovalnice in
aktualno dopolnjevanje drugih vsebin na portalu, ob koncu leta 2018 pa

17 »Po héerkini nelahki vrnitvi v Solo se mi je zdelo bistveno, da pojasnim zapletenost njenega custve-
nega stanja in tezave pri iskanju pravega farmakoloskega odgovora na glikemicna nihanja« (Tamimi,
2023:11).

18 Ceprav to ni bil eden izmed ciljev projekta, je bilo na primer v porocilih o izvajanju akcijskih nacr-
tov za jezikovno izobrazevanje in za jezikovno opremijenost, sprejetih na podlagi Resolucije o nacional-
nem programu za jezikovno politiko 2014-2018, za leti 2016 in 2017 zaznano, da je portal ucinkovit v
promociji vecjezicnosti in medkulturne komunikacije ter tako pripomore k doseganju cilja vecjezicne in
medkulturne ozavescenosti (Porocilo NPJP 2016: 16, Porocilo NPJP 2017: 18).

19 Za vec¢ o tem gl. Rozman et al. (2020).
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se je se dokonc¢no odreklo upravljanju portala, saj je podpisalo soglasje, da
se domena www.jezikovna-politika.si z Ministrstva za javno upravo RS pre-
nese na Filozofsko fakulteto Univerze v Ljubljani, upravljanje portala pa pre-
vzame Center za jezikovne vire in tehnologije Univerze v Ljubljani (CJVT).
Portal je od leta 2018 do jeseni 2020 miroval, svetovalnica ni delovala, zadnja
posodobitev portala pa je nastala v okviru projekta Nadgradnja spletnega
portala Jezikovna Slovenija, ki je bil izbran na Javnem razpisu za (so)finan-
ciranje projektov, namenjenih predstavljanju, uveljavljanju in razvoju
slovenskega jezika ter njegovi promociji v letih 2020 in 2021 (JR-promocija
§J-2020-2021).2° Poleg posodobitve obstojecih vsebin ter dopolnitve sveto-
valnice z novimi in posodobljenimi odgovori je bil na portal dodan zavihek
z osmimi avtorskimi eseji strokovnjakinj in strokovnjaka, ki se raziskovalno
ukvarjajo z razli¢nimi jezikovnimi podrodji. Ta besedila so za razliko od
ostalih vsebin na portalu mnenjska, a ¢eprav kratka, nekatera tudi napisana
v strokovnejsem diskurzu. Tako zasnovano poglavije podobno kot svetoval-
nica (ob sicer bolj stati¢nih osnovnih vsebinah) omogoc¢a odzivanje na aktu-
alno jezikovnopoliticno dogajanje, prikaz z jezikom povezanih druzbenih
dilem ter razmisleke o posledicah jezikovnih in jezikovnopoliti¢nih odloci-
tev.

Po zaklju¢enem projektu nadgradnje se portalske vsebine ne posodab-
ljajo ve¢, za tehni¢no podporo in nemoteno delovanje spletnih strani skrbi
CJVT, urednistvo svetovalnice pa le ob¢asno po e-posti odgovori na kaksno
manj kompleksno vprasanje. Aktualna Resolucija o nacionalnem programu
za jezikovno politiko 2021-2025 kot enega izmed ukrepov za doseganje
cilja Uskladitev dejavnosti jezikovne politike na vseh ravneh?! doloca trajno
sofinanciranje delovanja spletnega portala Jezikovna Slovenija, in sicer z
namenom obvescenosti splosne javnosti o slovenski jezikovni situaciji in
jezikovni politiki, ki naj jo omogoca spletni portal kot skupna/vstopna tocka,
za nosilca dejavnosti pa je dolo¢eno Ministrstvo za kulturo v sodelovanju z
drugimi organi drzavne uprave (ReNPJP21-25). V ¢asu priprave tega ¢lanka
financiranje sicer ni urejeno, prav tako ne potekajo nobene aktivnosti za
vzpostavitev sistema ucinkovitega upravljanja portala.

Obcasno projektno financiranje je za ustrezno delovanje neustrezno, saj
ne omogoca stalnih posodabljanj, prav tako pa vnaprej ni povsem mozno
predvideti, katere vsebine bodo v projektnem obdobju bolj oziroma manj
potrebne aktualizacije, tako da lahko izbira ¢lanov projektne skupine in
okviri vnaprej pripravljenega financ¢nega nacrta precej omejujejo ucinkovi-
tost dela. Izkusnje iz obeh projektnih obdobij (oblikovanja in nadgradnje
portala) kazejo, da je stalno dejavnost mozno nacrtovati na ve¢ nacinov.

20 Obvestilo o objavi v Uradnem listu RS, §t. 4/2020.
21 poglavje 2.1. Uvod, splosni cilji in ukrepi.
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V najskromnejsem okviru bi bila zanj potrebna ena stalno zaposlena stro-
kovna oseba, ki bi opravljala izvedbeno urednistvo in koordinacijo ter za to
imela na razpolago dovolj finan¢nih sredstev (urejeno npr. kot letno finan-
ciranje) za tehni¢no in vsebinsko delovanje portala. Smiselno je ohraniti
tudi $irsi uredniski odbor, ki bi deloval kot programski svet oziroma sveto-
valno telo strokovnjakinj in strokovnjakov za razli¢na jezikoslovna podrocja
in pravo, ki bi prihajali z razli¢nih strokovnih ustanov. Ustanove (od javnih
pedagosko-raziskovalnih ustanov do razlicnih drustev, zdruzenj in podob-
nih organizacij) so bile v preteklosti sicer zelo pripravljene deliti strokovne
informacije z urednistvom portala, vendar je za tako sodelovanje in mreze-
nje nujno potrebno dejavno koordiniranje. Glede na obravnavane vsebine
in vlogo portala bi bilo dobrodoslo, da bi v urednistvu sodelovali tudi pred-
stavniki politicnih ustanov, odgovornih za jezikovno politiko, morda pa bi
bilo celo smiselno, da bi uredniski odbor mandatno imenovala ministrica
oziroma minister za kulturo.

Sklep

Portal Jezikovna Slovenija se je izkazal za dragocenega z vec vidikov, tako
na primer za obvescanje strokovne javnosti v zvezi z izpolnjevanjem posa-
meznih postavk tekocega jezikovnopoliticnega programa, pa tudi o vecjih
spremembah usmeritev jezikovne politike, kot jih prinasa vsakokratna nova
resolucija o nacionalnem programu jezikovne politike. Po drugi strani por-
tal deluje kot interaktivna platforma za odkrivanje in evidentiranje novih
jezikovnopoliti¢nih potreb, predvsem preko vprasanj in odgovorov v jezi-
kovnopoliti¢ni svetovalnici, deloma tudi prek mrezenja v $irsi strokovni
skupnosti. Zainteresirano javnost obvesc¢a o slovenski jezikovni situaciji,
obravnava vprasanja polozaja, rabe in vloge jezika v javnosti in uradnih
postopkih, jezika v procesu izobrazevanja, opremljenosti govorcev z jezi-
kovnimi priro¢niki, pripomocki in viri, vprasanja jezikovnih storitev, pravic
in dolznosti, odnosa med razli¢nimi jeziki v druzbi in podobno. Ker pri tem
obravnava druzbeno obcutljive teme, je pomembno, da - kljub temu, da je
namenjen najsirsi javnosti - kompleksnosti jezikovne situacije ne poenostav-
lja in da ustvarja varen prostor za sporazumevanje o jezikovnih zadevah, ki
zaznamujejo zivljenja vseh Slovencev in vseh prebivalcev Slovenije. V priza-
devanjih za kulturni dialog in strpno vecjezi¢no druzbo, v kateri je znanje
jezikov, tako maternih kot tujih, vrednota, si je treba prizadevati za stvaren
prikaz jezikovne situacije, dobronamerno razlago statusa razli¢nih jezikov
v Republiki Sloveniji in pravnih podlag, ki urejajo javno rabo jezikov, ter
iskanje mirnih resitev sporazumevalnih problemov, ki pogosto nastajajo
zaradi razli¢nih, kdaj tudi skrajnih pogledov na ustreznost jezikovne ure-
ditve. Uredniska politika portala sledi tem nacelom, in da bi vsebine dosegle
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¢im $irsi krog bralcev, so informacije podane na kar se da jasen, razumljiv
in nedvoumen nacin. Vsako vprasanje ali pritozbo, sporocilo ali obvestilo, s
katerimi se na urednistvo portala Jezikovna Slovenija obracajo njegovi upo-
rabniki, zato obravnava strokovno, odgovorno ter pri tem gradi naklonjen in
odgovoren odnos med razli¢nimi govorci in govorkami slovenscine ter med
vsemi drugimi jezikovnimi skupnostmi, ki zivijo v Sloveniji. Druzbena vloga
portala je tako dovolj pomembna, da kontinuirana skrb za aktualnost vsebin
na portalu in delovanje jezikovnopoliticne svetovalnice ne bi smela ostati le
eden izmed neuresni¢enih ukrepov jezikovne politike Republike Slovenije
- tudi zato, ker je v izobrazevalnem sistemu prostora za seznanjanje in oza-
vescanje o teh vsebinah e razmeroma malo, za medijski prostor pa so vse-
bine manj zanimive in marsikdaj celo podvrzene populisticnemu diskurzu.
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